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Abstract: Translation is one of the most important courses for English major students. When
students do their translation exercises, they inevitably make mistakes. In previous studies,
many articles have attributed such mistakes to students’ poor English proficiency or to their
lack of writing skills in both Chinese and English. However, few articles have discussed these
mistakes from a cultural perspective. In this article, the author collects these mistakes from
students’ homework and analyzes them from the perspective of cross-cultural translation. She
categorizes the mistakes into three types: lexical, sentence, and paragraph level. The author
provides examples from the students’ translation homework, discusses the reasons behind
these mistakes, and in some cases, offers better translations. Additionally, the author provides
suggestions to help English major students improve their cultural awareness and translation
skills, along with tips for translation teachers. It is hoped that this article will help English
major students avoid such mistakes in the future and help them, as well as their translation
teachers, recognize the importance of cultural awareness in translation.
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1. Introduction

Cultural awareness is a vitally important aspect of communication, especially in today’s world of
ever-increasing exchanges between different countries. Consequently, it is necessary for teachers to
improve the cultural awareness of their students in translation courses. This article lists translation
errors from students in their homework in C-E and E-C translation and analyses the errors from the
perspective of cross-cultural translation. It is hoped that the article can improve students’ cultural
awareness and thus improve their translation.

2. Translation Errors and the Reasons for Such Errors
2.1. Translation Errors at Lexical Level

Words are the smallest units in a language and the correct understanding and translation of words is
vitally important. Two types of translation errors can be attributed to insufficient cross-cultural
translation ability: errors from differences in the associative meanings of words and errors due to
differences in modes of thinking.
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2.1.1.Errors from Difference in Associative Meanings of Words

Leech classified word meaning into two types: conceptual meaning and associative meaning [1].
While conceptual meaning is assumed to be the central factor in linguistic communication and is
stable in history and in different cultures, associative meaning is open-ended and varies with the
individual’s experience. Connotative meaning, affective meaning, social meaning and collocative
meaning are all types of associative meaning.

Due to differences between Chinese and English cultures, a word with the same conceptual
meaning might have a different associative meaning in the two languages. If students fail to notice
such differences, they will make errors in their translation. For example:

Example 1: It is a happy day when two lovers decide to tie the knot and get married.

Student Translation: 4K /&> % K H 7, AR JE £ 4845 )5 45 48,
Analysis: The student correctly translates the conceptual meaning of the word “knot” as “#H4%5”
but fails to notice the connotative meaning of it. Here the connotative meaning of the word “knot” is

getting married, so it should be translated into = 25 £ F”.

Example 2: In reply to your inquiry of 25th March, we are pleased to offer you the following.

Student Translation: ¥i[el &5t 5 3 A 25 H 4y, AR = X E AL T RS,

Analysis: The conceptual meaning of the word “offer” is indeed to provide or to supply something.
However, when the word is used in this sentence, the translator needs to notice that it is used in
Business English, so it should be translated to “# %% according to its social meaning.

Example 3: China probably calculates that even if the Northern regime went completely over the
edge, they couldn’t damage China too much because they don’t have enough nukes to do so.

Student Translation: A [E R HE ST 2 it 57 s BF OB 58 4 2R 45 1 | T30 2 18 19 1% 0,
SR AN AT e 45 b [ A RAR R4

Analysis: In the translation, the neutral word “calculate” is translated into a derogatory word “ %
11 as a result of an unawareness of the difference in the word’s affective meaning between the two
languages. Here the correct translation should be ““% &>, which is a neutral word in Chinese.

Example 4: AL Mk X SO b & e B B BB AR £ 5 5 s 2l [X el SO A 7 oMb 85 7 T K
HE HEAF,

Student Translation: As an important carrier for the development of cultural industries, a cultural
zone plays an important role in areas such as radiating the nearby regions by improvement of quality
and efficiency of cultural industry.

Analysis: In Chinese, the word “#& 41" can be paired with regions, meaning “to serve as the center
and help the surrounding regions in development”. The English word “radiate”, though sharing the
same cognitive meaning as “to spread out in all directions from a central point” with “4& >, does
not contain a similar collocative meaning and cannot be paired with regions. As a result, the translator
should have applied free translation in this sentence and the word “#8 /> should have been translated
to “the help in”.

2.1.2.Errors from Difference in Modes of Thinking

Chinese speakers tend to make a summary at the end of phrases so that readers can easily understand
the nature of what has been communicated. However, similar summaries would be strange in English
sentences.
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Example 5: MILAREF A=W — k¢ JEALE R 5 . W7 2 M ERMEEIH, A KA IE
fi7 o

Student Translation: Like most wildlife deer reproduce, grow, and store fat in the two seasons of
summer and fall when there is plenty of nutritious food available.

Analysis: In the original Chinese sentence, “#Z&” is the summary of the seasons summer and
autumn, telling the readers the time of the year. As there is no similar summary in English, the

translator should delete the summary and simply translate this as “in summer and autumn”.
Example 6: Oxidation will make iron and steel rusty.

Student Translation: &4k 2> 18 4R 2k 45 .

Analysis: When we translate a derivative noun from English to Chinese, we can add a summary
word at the end of it to improve fluency in Chinese. For example, preparation may be translated to
Y45 T{F, segregation to K& BB % and resolution to fi# 4k J7i%. In the case of this example,
oxidation can be translated to %L 1F .

To correctly translate a word, a translator not only needs to put it into the correct context but also
needs to view it from a cultural perspective. This means the translator must correctly understand the
word’s conceptual meaning as well as its associative meaning and understand the difference in modes
of thinking.

2.2. Translation Errors at Sentential Level

Differences between Chinese and English cultures cause differences in sentence structure in the two
languages. When translating between the two languages, a translator should also be aware of such
differences and avoid making the following errors:

2.2.1.Errors from Differences in Sentence Structure

Chinese and English sentences are very different in terms of their structure. English sentences can be
compared to a tree, with a main sentence as the trunk and subordinate clauses as branches. On the
other hand, there is no clear subordinate structure in a Chinese sentence; instead, segments in a
Chinese sentence are placed in a parallel structure. Thus, a Chinese sentence is compared to bamboo.
When a translator translates between the two languages, they need to notice such differences and
make adjustments in the translation.

Example 7: By the eighteenth century, the rise of industrialism in the west was accompanied by a
decline of religion that cannot be seen as an accidental concurrence.

Student Translation: —+ /\ 122 DL, 78 J7 10 Ay, B TR A A0 508 55 i £E B, 1X 5 3 1) [R) ) %
IR AR,

Analysis: In the source text, the underlined part is the main sentence and can be viewed as the
trunk of a tree. The rest of the sentence is considered the smaller branches. In the translation, the

translator keeps the original English structure in Chinese, making it difficult to understand for Chinese
readers. The underlined part of the sentence can be translated into two parallel segments in Chinese,

for example: “PE77 A5 Tl AL B AL A5 T ) S kR ik 557,

Example 8: WREEF Y A 7 AL ILZ FF R BHE DLy 4K,

Student Translation: Relying on extensive growth mode to achieve economic growth is becoming
more difficult to sustain.

Analysis: The source sentence is a typical Chinese sentence that can be divided into three parts:
ARG K T7 50, SEILABFHE K, and BSRGBLXE Ly 4%. The student translator has followed

80



Proceedings of the 4th International Conference on Literature, Language, and Culture Development
DOI: 10.54254/2753-7064/54/2025.21477

the original sentence pattern in the target text, which does not fit the sentence structure of an English
sentence. A better translation would be “It is more and more difficult to achieve economic growth by
relying on extensive growth mode.”

2.2.2.Errors from Hypotaxis in English and Parataxis in Chinese

English is an inflectional language, while Chinese is a non-inflectional language. A reader can easily
understand an English sentence by analysing its sentence structure, as each part of the sentence should
strictly follow grammatical rules. On the other hand, Chinese readers have to rely solely on the
meaning of the words, as few grammatical rules are used in forming Chinese sentences [2]. Such
differences between the sentences in the two languages are summarised as hypotaxis in English and
parataxis in Chinese, causing many errors in sentence organisation while students translate. The
following are some examples:

Example 9: The days were short, for it was now December.

Student Translation: KRR, FAMECE R TZHM 7.

Analysis: English uses a hypotaxis sentence structure, so words indicating the relationship between
different phrases are necessary. Consequently, the source sentence needs to keep the word “for” in it
because it not only shows a causal relationship but more importantly is the indicator of the following
subordinate clause. When it is translated into Chinese, a parataxis language, there is no need to keep
it because Chinese readers can see the causal relation. As a result, [515 can be deleted in the
translation to make it succinct.

Example 10: 02— E S — BRI R 3, SCAE M EE M, SO0 58 RO o8,

Student Translation: Culture is a country and nation’s soul. Our culture thrives and our country
will thrive. Our culture is strong and our nation will be strong.

Analysis: The source sentence is in Chinese, a parataxis language, so there are no linking words
showing logical links between each part. However, when translated into English, it is better to add
the linking word “only if” in translation. A sample translation would be “Our country will thrive only
if our culture thrives, and our nation will be strong only if our culture is strong”.

2.2.3.Errors from Non-verbal Code Conversion

In the process of exchanging information, both verbal codes and non-verbal codes matter. Therefore,
in translation, a translator should not only convert verbal codes but should also notice the missing
non-verbal codes.

Example 11: Like, why drop $1,400 on a frilly dress you’ll wear once before it turns to moth food
when you can rock the most expensive shoes of the season and look great doing it?

Student Translation: 4, =5 R AT LUK AR 2= fi B 1 B 1T HL 7 S SR P K28 28 ArT ik #2548
B 1,400 3¢5 2 3K R 28— UM Ja A e et ) 48 ARRE 12

Analysis: In English culture, people will easily associate a frilly dress with a wedding gown. In
Chinese culture, there is no such association because a Chinese wedding dress is not frilly at all. As
a result, when the source text is translated, the translator should not literally translate “a frilly dress”

but should add the non-verbal codes hidden in the source text and translate it into “4&§2)”.

Example 12: 7£ 7822 57N -+ DU i B R 55 /2 20 28 7 3 B2 (0] [ )5 1) J B 2 3

Student Translation: The 64-meter-high Dayan Pagoda in Xi’an is the place where Xuan Zang
once lived after returning from India.

Analysis: For Chinese readers, the name Xuan Zang is clearly associated with the monk in the
Tang Dynasty who brought Buddhist scriptures to China. However, this non-verbal code is not

81



Proceedings of the 4th International Conference on Literature, Language, and Culture Development
DOI: 10.54254/2753-7064/54/2025.21477

familiar to English readers. So, in the English translation, an introduction to this great monk should
also be added after his name.

2.2.4.Errors from Differences in Sentence Boundaries

There are only three ways to structure a sentence in English correctly: a simple sentence, formed with
one main clause; a compound sentence, formed with two or more main clauses joined by a
coordinating conjunction; and a complex sentence formed with one main clause and one or more
subordinating clauses, joined by a subordinating conjunction [3]. On the contrary, Chinese sentences
are formed by one or more clauses and there are no grammar rules in how to join them together [4].
As a result, translators need to adjust sentence boundaries during translation, joining two or more
sentences into one, or dividing one sentence into two or more, so as to follow grammatical rules in
the English language. Here is one example:

Example 13: FE £ B A IR B R T 10 RIK DG S S0 A A% 4t 1X st g it 5 I QAR
AL 2k A SRAG 7 IR, X 45 R A BN (A AR 2 L AR 5 2R o [ 8 e i R AT R

ZIHIFE

Student Translation: In the prolonged course of development, China has formed its fine historical
and cultural traditions. These traditions, with the changes of the times and social progress, have been
either developed or discarded, and have exerted a profound impact on the values and way of life of
the Chinese people, and on China’s road of development today.

Analysis: In the source text, the object of the first sentence is “traditions”, which is also the subject
of the second sentence. It would be better for translators to combine the two sentences, instead of
translating into two separate sentences. A better translation could be:

In the prolonged course of development, China has formed its fine historical and cultural traditions,
which have been either developed or discarded with the changes of the times and social progress, and
have exerted a profound impact on the values and way of life of the Chinese people, and on China’s
road of development today.

Example 14: Smaller class sizes in early grades translated into students scoring higher on math
tests in later grades in Tennessee’s experiment to see if smaller classes improved education.

Student Translation: fIX5: 2% /N PEHF 23 56 A0y e o 9 8 v B 80 e, G 1 — TN 1 5%
TE NI B K S 5 1,

Analysis: The source text is a long and complicated sentence while in Chinese shorter clauses are
preferred. Therefore, it would be better to translate the sentence into shorter clauses instead of one
with a long and complicated structure. A better translation could be:

N T IR NEHC R B R m BE K HANTE LT — TSEEG , S50 R WY AR AE 47 /)
PR R JE B G SE

Due to different thinking patterns and cultures, sentence structures are different in Chinese and
English. As a result, translators should always keep such differences in mind and make adjustments

in their translation, so as to produce a translation that is understandable to readers of the target
language.

2.3. Translation Errors at the Paragraph Level

According to the Cambridge Dictionary, a paragraph is “a short part of a text, consisting of at least
one sentence and beginning on a new line. It usually deals with a single event, description, idea, etc.”
[5] A similar definition is found in the Chinese equivalent of a paragraph “Et7%”, which refers to a
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basic unit in a text that includes one or more sentences and expresses a piece of a complete message.
However, due to cultural differences, there are differences in the organisation of paragraphs.
Translators should be aware of such differences and make changes in their translations.

An English paragraph usually starts with a topic sentence, followed by more sentences which
support the topic. However, a Chinese paragraph tends to list evidence first and make a summary at
the end. Such a difference comes from different mindsets in English and Chinese cultures.
Consequently, translators should be aware of such a difference and make adjustments in sentence
order, so readers of the target language can better understand the paragraph [2]. For example:

Example 15: 2% H3E3 KYRIE Az I S, 3 H ASRAE 3, O 20 2 54Ema 1,

Student Translation: Sent by Vatican, he had travelled across the oceans to Japan as a missionary
for more than twenty years.

Analysis: It would be a better translation if the sentence starts with “It has been more than twenty
years since ...”.

Example 16: But he sometimes has trouble staying awake in class during the high tourist season,
when he spends hours scaling vertiginous temple steps and baking in the tropical sun.

Student Translation: SR, 76 5 7 (O HE 25 At I AR M 70 B 5 AR FRIE IR IR N 45 K A i 5
TR I AT BHYG S E L JUF- 3 B S5 T I RS N,

Analysis: The source text starts with a topic sentence “he sometimes has trouble staying awake”
which is followed by the reasons for this. When this is translated into Chinese, however, translators
should be aware that Chinese paragraphs tend to start with a discussion of reasons and end with a
result. Therefore, a better translation would be: “#R i 7E i it FIHEZE A dF AR ENE A4S N 2%
A e & B, 3G A3 ASTE BT B O B 5% % T AR /NI, 3K A S L Al A 16 1) P PR 3 3 A
TRFFIHE, ”

3. Suggestions for English Major Students and Teachers Teaching Translation
3.1. Develop Cultural Awareness

Students of English majors should develop cultural awareness when they learn how to translate.
Developing cultural awareness means that they need to not only appreciate the beauty of Chinese
culture but also need to embrace other cultures as well. It also means they should see the differences
in both cultures in terms of word order, implied meaning and background information, and make
adjustments in their translation. To improve students’ cultural awareness, teachers can organise
activities in class such as comparing different translations of the same source text and including more
cultural elements in translation exercises. Besides, teachers can also ask students to play different
roles as English speakers or Chinese speakers and discuss how such cultural roles affect their
understanding of a text.

3.2. Accumulate More Cultural Knowledge

To understand a culture, students need to accumulate related knowledge, such as its history,
geographic location, literature, customs, traditions and religious beliefs. Not knowing such cultural
knowledge will result in a lack of cultural awareness, causing mistakes in translations. Therefore,
teachers should include such knowledge in translation exercises and encourage students to take
related courses such as “A Guide to English-Speaking Countries”, “History of Western Culture”, and
“English and American Literature”.
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Conclusion

Language is the carrier of culture and culture is an important element in language. Communication
between two languages is effective only when the communicators are aware of cultural differences.
Therefore, English major students should develop cultural awareness and accumulate more
knowledge in both Chinese and English cultures, so as to become better cross-cultural communicators
and good translators. It is only through this work that they can tell good Chinese stories to foreigners,
help them know more about China and spread Chinese culture across the world.
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